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gicamente á los novadorns para impedirles que
concluyeran con el nombn· católico por la locura 
~e las opiniones; instruir en la religion al príncipe 
Swentopolock, que había 1·eemplazado á Rastiz; 
reprenderle cuando faltaba á su deber; afearle su 
CQnducta; y hasta amenazarle con la excomunion . 
.A.trájose, por estas razones, el odio clel· •~mel impú
dico tirano1 que le desterró; pero llamado del des
tierro poco tiempo despues, obtuvo, por medio de 
hábiles exbortaciones1 que eJ príncipe djera prue
bas de mejor disposicion de ánimo y que compren
diera la necesidad de rescat~r sus antiguos hábitos 
con un nuevo gén@ro de vida. 

Lo que hay de más admirable es que la vigilan
te caridad de Metodio, habi(tndo traspasado los lí
mites de la Moraivia, alcanzando en vida de Cirilo 
á los liburnienses y á los servios, llegó despues á 
los panovios, á cuyo príncipe convirtió á la religion 

:nomen opinio.oum insania labefacerent, fortiter reeistere¡ 
Soentopolcum rrincipem, qui Rastilaum exceperat, ad re
ligionem erudire¡ eumdemque of.fi.cium deserentem admo
nere~ increpare, demum eacrorum intertlictione punire. 
fiis de cauaais invidiam excepit teterrimi atque impuris
aimi tyranni, a quo actns est in exilium. Sed aJiquanto post 
.restitutus tempestivis adhortationibus impetravit1 ut mu
tati animi indicia princeps ederet, pristinamque consue
tudinem novo vitae modo redimi intelligeret oportere. 
lllud vero est mirabile, quod vigilans Methodii caritas, 
pr~etervecta Moraviae fines, sicut superstite Cyrillo Li
burnioos et Servios attigerat, ita nunc Pannonios com• 
lect~batur, quorum J>rincipem, Cocelnm nomine, ad re

igionem ca.tholicam iníorrnavít, 1;; t in officio retinuit: et 
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catolica; á los búlgaros, á quienes confirmó en la. fé 
cristiana juntamente con su príncipe Boris; á los 
dálmatas, á quienes distribuy6 y dispensó las gra
cias especiales; á los carintios1 con quienes traba
jó ardientemente por traerles al conocimiento y al 
oulto del único Dios verdadero. 

Pero esto debía c:onvertirse para él en una fuen
te de pruebas, porque algunos miembros de la so· 
ciedad cristiana, envidiosos de los actos de valor 
y de virtud de Metodio1 le acusaron, á pesar de s'u 
inocencia, ante el Papa Juan VIII, sucesor de 
Adriano, de tener una fé sospechosa y de violar las 
tradiciones de los abuelos, los cuales, en la celebra-
cion de los santos misterios, se servían de la len
gua griega. y de la latina, con exclusion de todas 
las demás. En vista de lo cual, el Pontífice, en su 
celo por el mantenimiento de la integridad de la fé 
y de las antiguas tradiciones, llamé á Metodio á 

Bulgaros, quos ipsos cum rege eorum Bogori in fide chri
atiani nominis contirmavit; et Dalmatas1 quibuscum cae
lestia partiebat communicabatqne chari~mata; et Carin
thiost in quibus ad unias veri Dei notitiam cultumque 
traducendis plnrimum elaboravit. 

Sed ea res molestiam homini peperit. Etenim quidam 
ex nonlla cbristianorum societate, quia strenue actis re• 
bWI virtu tique Methodii inviderent, apud Joannem VIII 
Ha.driani successorem, insonten post ularunt de suapecta. 
fide violato-qne more maiorum, qui in sacris obeundis serp 
monem graecum aut latinum unum adhibere consueve
rnnt, praeterea nullom. Tune Pontifex incolumitatis :fidei 
disciplinaeque veterie etudiosiasimus, Met,hodio Romam 



Roma, invitándole á. que rt:lchazara la scusacion y 
se justificase. 

Mete,dio, siempre dispuesto á obedecer, y fuer:
te con d testimonio de su conciéncia, compareció 
en el afio 880 an.te el Papa Juan, muchos Obispos 
y el clero romano, consiguiendo una fácil victoria 
y probando que siempre habia guardado y ensena
do fielmente la fé que en presencia, y con la a.pro
bacion de Adriano, habia profesado y prometido 
guardar por juramento sagrado en la tumba de los 
Apóstoles; y que si se babia servido para los santos 
misterios de In. lengua eslava, era por Justos moti
vos, por licencia especial del Pontífice, y sin que 
Tiolara el texto sagrado. Por esta defensa se jus-· 
ti:ficó tan hien de todos los ~argos, que en dl acto 
el Papa le abrazó y quiso confirmarle en su poder 
archiepiscopal y en su mision entre los eslavos. 

Además, el Pontífice, habitmdo delegado á mu-

evocatc> diluere crimina, seseque purgare imperat. Is, o.t 
eempt:r erat ad parendum alacer conscientiaeque testimo• 
nio fretus anno DCCCLXXX: 0um coram Joann0 et 
Episcopis aliquo; Cleroque urbano adfnisset, facil0 ricit, 
eam prorsus fidem et 88 retinuisse. constanter et ceteroe 
diligenter edocuisee, qnam praesente et approbante Hadtia
no declaratam, ad aepu1crum principiri Apostolorum iu
reiurando confirmarat: quod vero ad linguam Slavonicam 
in eacrie peragendia usurpatam, e0 iustia de caussis, ex 
Tenia ipsius Hadriani Pontificia, nec sacrie litteris repu
gnantibus, iure feciese. Qua eroratione ita se qualibet 
cnlpae su11picione liberavit, ut in re praef!enti complexua 
Methedium Pontifex, potestatem eius archiepi~copalem, 
expeditionetnque Slavonicam libenti animo ratam esse 
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chos Obispos para que, presididos por Metodio, 
le ayudasen en ]a gestion de los asuntos cristianos, 
le volvió á enviará Moral'ia con cartas muy hala
güeñas y plenos poderes. Y más tarde, cuando de 
nuevo la envidia de los malos atacó otra vez á Me
todio, el Soberano Pontífice, por nuevas letras, 
confirmó sus anteriores favores. 

Así que, plenamente tranqllilizado y unido al So
berano Pontífice y á toda. la Iglesia Romana por el 
lazo apretadisimo de la fé y de la caridad, Meto
dio perseveró con más vigilancia en el cumplimien
to del cargo que lt} había sido confiado, sin que se 
hicieran espera.-r mucho loa frutos notabilísimos 
de su celo. Porque despues de haber él mis-

' mo, con ayuda de un sacerdote, convertido á la fé 
católica al príncipe de los bohemios, Borizoy, y po
co más tarde á la esposa de este príncipe, supo en 
poco tiempo hacer de modo que el cristianismo se 

iusserit. lneuper, aJiquot delectis Episcopis, quibus Me
thodius ipee praeeeset, et quorum opera in administranda 
re cbristiana íonretur, perhonorificis commendatum fü. 
teris in Moraviarp cum !iberia mandatis remieit. Q.uas• 
res omnes postea Snmmus Pontifox confirmstae voluit 
per litteras ad Methodium datas, cum ecilicet buic rursue 
subeunda malevolorum invidia fuit. Q.uare securus ani• 
mi, cum Pontífice Maximo cunctaque Ecclesia romana 
arctissimo caritatis fideique vinculo coniunctus adsigna• 
tum eibi mnnns explere multo vigilantiue perseveravit; 
neo diu de ideratns eat egregius operae fructns. Nsm cum 
primum ipse per sa ad Citholicam fidem Borzivoium prin
cipem Bohemorum, deinde Ludmillsm nxorem eius, ad
hibito quodam &acerdote, perduxis11et, 1,revi perfecit, ut 
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difundiera en toda la naeion. Al mismo tiempo 
puso especial cuidado en hacer que llegara la luz 
del Evangelio á Polonia, y habiendo penetrado él 
mismo en Galitcia, fundó una Sede episcopal en 
Leopol. 

Habiendo vuelto· de~de allí, como algunos lo rA·· 
:6.eren, á la Moscovia propiamente dicha., estable
ció la Sede Episcopal de Ktew. Habiéndose cu
bierto de este modo de laureles inmortales, volvió 
á Moravia entre los suyos. Conocie11do que se 
acercaba su fin, designó su propio sucesor, y des
pues de haber exhortado á la virtud con sus últi
mos consejos á su clero y pueblo, abandonó en paz 
esta vida que para él habia siclo camino del cielo~ 
Así como Roma lloró á Cirilo, Moravia dió mues
tras de su dolor por la mue!'te de Metodio y de su 
pena por tal pérdida, honrando de todas maneras 
sus funerales. 

in ea gente chri.stiimum nomen longe lateque vulgaretur. 
Per eadem tt>mpora Evangelii lumen in Poloniam inve
bendum curavit; quo cum ílle per mediam Gal1aeciam pe
netravisset1 aedem ephicopalem Leopoli statuit. Inde, ut 
nonnulli.tradideruot,in Moscoviam proprii nominis digres
sas thronum pontificale Kiowense constituit. Cum bis haud 
110.ne areacentibus laureis in Moraviam revenme eet ad auos: 
iamque sese a.bripi ad bumanum exitum sentiens, ipsemet 
sihi sucoessorem desigoavit; Clerumque et populum au
premis praeceptia ad virtutem cohortatus1 ea vit~ quae 
aibi via in caelum fuit1 placidissime defunctus est.-Uti 
Cyrillum Roma, sic Methodium Maraviae decedentem 
Iuxit1 amiseum quaesivit, funere eiu11 m->die omnibus ho
nestato. 
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Gran alegría, Venerables Hermanos, nos causó 
e] recuerdo de estos sucesos, y experimf3ntamos no 
pequeña emocion al contemplar en tiempos tan le
janm, la un ion tan magnífica en sus hermosos-orí
genes de las naciones eslavas con la Iglesia Roma, 
na. Pues si e8tas dos propaga11das del nombre cris• 
tiano salieron de Const.antinopla para penetrar en• 
tre los infieles, recibieron la investidura de su mi
sion de esta Sede Apostólica, ó la santa necesaria 
aprobación de esa mision. En efecto, aquí en esta 
ciudad de Roma dieron cuenta d!;) su mision y res
pondieron á sus acusadores; aquí en el sepulcro de 
San Pedro y San Pablo, juraron guardar la fé ca
tólica, recibieron la consagracion episcopal á la vez 
que Ja facultad de constituir la jerarquía sagrada, 
observando la distincion de las Ordenes. Aquí, en 
fin, se solicitó y obtuvo licencia para emplear la len, 

Horom factomm, Verierabiles Fratres, periuconda No· 
· bis accidit recordatio; neo mediooriter commovemur, cum 
retr_o longa respicimus optimie ioitiie splendidam Slavo
nicarum gentium cum Romana Ecelesia coniunctionen 
Etenim duo isti ch.ristiani nomiois propagatores de qui
bus loquoti sumue, Constantinopoli quidem ad1ethnicos 
popn1os discesserunt; sed tamen eorum misaionem a'3 hac 
A postolica Sede, catholicae unitatis centro ant omnino . . ' 
unperarJ, aut, quod plus vice simplici actum est rite san-
cteqne approbari oportuit. · Revera bio in Urbe Roma ab 
iis est et rmscepti munerie ratio reddita, et ad accu.satio
nes respon.sum; hic ad sepulcra Petri et Pauli in ñdem 
cat.holicam iuratam, consecratioque epiecopalis accepta 
n~a ctim poteetate sacri imperii, retento ordinum discri-
mme t· d. · , , e ons 1tuen 1. Demum hu1c el!t ui.us slavon1cí ser-
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gua eslava en los ritos sagrados, y hace este año 
diez siglos que el Sumo Pontífice Juan _VIII es
cribio á Swentopolk, príncipe de Moravta: "Con 
razon alabamos las letras eslavas ..... que resuenan 
con las alabanzas debidas á Dios, y ordenamos que 
en esta misma lengua sean celebradas las alaban
zas y ]as cbras de Nuestro Señor Jesucristo. Na
da en la fé ortodoxa y en la dottrina impide que 
se cante la Misa en lengua eslava, 6 que se lea e~ 
esta lengua el Santo Evangeiio ó las 1ecc~nes _d1r 
vinas del Nuevo y el Antigup Testamento, bien 
traducidas é interpretadas, ó que se canten todos 
los oficios de las Horas." Esta costumbre, despues 
de muchas vicisitudes, fué sancionada por Bene
dicto XIV por letras apostólicas de 25 de Agosto 
de 1754. 

Pero los Pontífices Romanos, siempre que se 
solicitó su ayuda por Íos ·príncipes que goberna• 

monis io ritibus sanctissimia impetratns; atque hoc anno 
decimum expletur sa.ecnlum, ex qua Joannes VIII P.M. 
ad SuentopQlcum Moraviae principem ita scripsit: 11Litte
"ras slavonicas: ... quibus Deo laudes·.debitae resonaat, 
"iure laudamus, et in eadem lingua Ohriati Domini No
"stri praeconia et opera ut enarrentur iubemue. Nec sanae 
11 fidei vel doctrinae aliquid obstat, sive missas in eadem 
''slavonica lingua canere, eive aacrum En.ngelium vel 
11 lectiones divinas Novi et Veteris Testamenti bene trans
"latae et interpretate.s legere, et alia horarum officia omnia 
"psa11ere." Qnam consuetudinem multas poat vices eanxit 
Benedictns X l V per A posto1icas Litteras anno MDCCLI! 
die XXV Augusti datas,- Pontifices autem Rom.am, 
quotiesoumque opem rognti sunt a principibus viris, qui 
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ban los pueblos, que el celo de Cirilo y Metodio 
babia guiado al Cristianismo, obraron de tal suer
te, que nunca se fos pudo acusar de falta da 
ternura al socorrer, de dulzura al enseñar, de be
nevolencia en s~s consf\jos, y en todo lo que era 
posible,. de la mayor condescendencia. Rastiz, so-
bre todo, y ~wentopolk y CoceJ, y Santa Ludmi
Ua, y Bocis, conocieron la insjgne caridad de N ues
tros predecesores, en circunstancias y épocas di
versas. 

La.solicitud paternal ,lJ los Pontífices Romanos 
hácia los pueblos eslavu:s, no se ha detenido ni re
lajado desde la muerte de Cirilo y Metodio. Afir
móse siempre, protegiendo entre ellos h santidad 
de la religion y la conservacion de la pública pros--; 
peridad. En efecto, Nicolás envió de Roma á los 
búlgaros, sacerdotes encargados de instruir al pue
blo, y los Obispos de Populonia y Porto, encarga• 

popnlis praeessent Oyrilli Methodiiqu~ opera ad ohristia
nos ritus traductis, numquam commiserunt, ut i;ua de11i
deraretur in adiunndo benignitae, in docendo humanitae, 
in oonailiis dandis benevolentia, in rebus omnibus, quibus
oam1ue possent, eximia voluntas. Prae ceterie vero R11• 
11tilaus, Suentopolcu111 Coceius, sancta Ludmilla, Bogori1 
iosignem Decessorum Nostrorum caritatem pro re et tem• 
pore experti sunt. 

Neque Cyrilli e.e Metbodii interitu coostitit aut remi
sit paterna Romanorum Pontificnm pro Slavoniae populis 

· aollicitudo; sed in tuenda apud eos sanctitate religionis 
conservandaque proeperitate publica semper enituit. Re
vera ad Bulgaroe Nicolaus I sacerdotes qui populum in
atituerent, et Epiacopoll Populonien11ium et Portuensium 
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dos da organizar la nueva sociedad cristiana. El 
mismo Papa respondió con mucho amor á las nu
merosas controversias de los búlgaros acerca del 
derecho sagrado; de tal suerte, que hasta aquellos 
más prevenidos en contra de la Iglesia romana re
conocen y alaban la prudencia de esas respuestas. 

Despues de la dolorosa calamidad del cisma, es 
gloria de Inocente III el haber reconciliado á los 
búlgaros con la Iglesia católica, así como á Gre
gorio IX, Inocencio IV, Nicolás IV y Eugenio IV 
corresponde la de haber mantenido esa l'econcilia
cion. Lo mismo respecto á los bosniacos y herze
govinos, engaña.dos por el contagio de opiniones 
perversas, se vió brillar resplandeeic1 nte la caridad 
.de nuestros predecesores Inocencio III é Inocen
cio IV, Gregorio IX, Clemente VI, Pio II, que se 
esforzaron los dos primeros en arrancar el error 
de los espíritus, los -tres últimos en afirmar sólida-

ah Urbe Roma misit, qui recentem christianorum socie
tatem ordinarent: item Bulgarorum crebis de sacro iure 
controversiis is ipse responsa peramanter reddidit, in qui
bus vel ii, qui minas Ecolesiae Romanae favent, summam 
prudentiaQl oollautlant atque suspioiunt. Ac post luctuo
sam dissidii oalamitatem, laus est Innocentii 111 reconci
liasse oam Ecclesia oatholica Bulgaros, Gregorii autem 
IX, Innocentii IV, Nicolai IV, Eugenii IV in reconciliat_a 
gratia retinuisse,-Similiter erga Bosnienses et Erzegov1-
nenses, pravarum opinionum deceptos contagiis, insigni
ter elux.it Decessorum Nostrorum caritas, sciliaet fono
centii II1 et Innocentii IV, qui evellere ex animiserrorem; 
Gregorii IX, Clementis VI, Pii II, qui saorae potestatis 
gradue per ea.a regiones stailiteqr firmxue studuerunt.-
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mente en estos países los grados de la jerarquía sa
grada. Debe pensarse que Inocencio III, Nicolás 
IV, Benedicto XI, Clemente V no consagraron 
pequeña ó escasa parte de sus cuiJados á los ser
vios, pues con gran prevision reprimieron los frau
des astutamente combinados en ese país para des
truir la religion. Aaímismo los dálmatas y los lior
neses recibieron de Juan X, Gregorio XI, Urbano 
IV, testimonios de favor particular y grandes loo
res por su constancia en la fé, en recomptmsa de 
sus buenos servicios. 

En fin, existen numerosos monumentos de la be
nevolencia de Gregario IX y de Clemente XIV en 
la Iglesia de Servia, destruida en el siglo XVI por 
las incursiones de los bárbaros, y restaurada más 
tarde por el celo piadoso de San Estéban, rey de 
Hungría. 

Por eso comprendemos que debemos dar gra-

Nec exiguam, nec postremn.m ourarum suarum partem In
nooentius ' III, .Nicolaus IV, Benedictas XI, Clemens V 
in Servios contulisse putandi suntJ a quibus fraudes, ad 
labefactandam religionem astuta comparatas, providentis
sim9 continnerunt.-Dalmatae quoque et Libnrnici ob ñ
dei constantiam, vicissitudinemque officiorum a Ioanne X 
a Gregorio VII, a Gregario IX ab Urbano IV favoreU: . ' emgularem et gratia laudum praeconia adepti sunt.-De-
nique ipsa. in Ecclesia Sermiensi, eaeculo sexto ba.rbaro
nun incnrsionibus deleta, posteaque sancti Stephani I 
Hungariae regi~ pio studio restituta, multa sunt Gregorii 
IX et Clement1s XIV benevolentiae monumenta. 

Quapropter agendas Deo grates esse intelligimus, quod 
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cias á Dios ele tener ocasion favorable de conceder 
un favor á la nacion eslava J proveerá su bien ge
neral, y ciertamsnte no con menor celo que el de
mostrado por nuestros predecesores. 

El fin que nos proponemos, lo que únicamente 
deseamos, es no descuidar esfuerzo alguno para 
que las naciones eslavas sean instruidas por gran 
número de Obispos, para que se afirmen en el cul
to de la verdadera fé, en la obediencia á la verda
dera Iglesia de Jesucristo; para que reconozcan 
cada vez más, p0r experiencia diaria, la fuerza pa
ra el bien que emana de los preceptos de la Iglesia 
católica sobra el hogar doméstico y todas las cla
ses sociales. 

A esas iglasias se dedican la mayor parte de nues
tros pensamientos, y nada deseamos más vivamen
te que estar en disposicion de provP-er á su bienes• 
tar, á su prosperidad y unirlas á Nos con el nudo 

idonea Nobis occasio praebeatur gratificaadi genti Slavo
Tnm, communisque ipsorum utilitatis efficiendGle, non mi
nore certe etudio, quam quod est in Deceesoribus Nostris 
omni tempore perspectum. Hoc scilicet spectamus, hoo 
unice eupimns, omni ope coetendere ut gentes Slavonici 
nominis maiore Episcoporum e~ sacerdotum copia in
struantur; ut in profeseione,verae :fidei, in obedientia vera 
Ieau Cbristi Ecclesiae obfirmentur, experiendoque quoti
die magis sentiant, quanta vis bonorum ab Ecclesiae ca
tbolicae institutisin convictum domesticum omnesque rei
publicae ordines redundet. lllae quidem Ecclesiae pluri
mas '3t maximas curarum Nostrarum sibi partes vindicant¡ 
nec quicquam est, quod optemus vehementius, quam ut 
earnm possimne commoditati prosperitatique coneulere, 
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perpétuo de la concordia, que es el mayor y el me• -
jor vinculo de salvacion. 

Fáltanos cons<.'guir ·que el Dios, rioo en miseri
cordia, favorezca nuest.ros proyectos y secunde 
nuestra 1:,mpresa. Entre tanto, invoquemos como 
intercesores cerca de Él á Cirilo y Metodio, doc
tores del país u.e los eslavos, pues como deseamos 
extender el culto, confiamos en que no nos ha de 
faltar su proteccion. 

Por eso "Ordenamos· que en el quinto día del mes 
de Julio fijado por Pio IX, de feliz memoria, se 
inserte eu el calendario de la Iglesia Romana y 
universal, y anualmentA se celebre la fiesta de los 
Santos Cirilo y Metodio, con oficio del l'ito doble 
menor y }lisa propia que la Sagrada. Congrega
cion de Ritos ha aprobado. 

Y á vosotros, Venerables Hermanos, os orde-

ounctasque perpetuo concordiae nexu Nobiscum haber& 
coninnctas, quod est maximnm atque optimum vinculum 
incolumitatis. Reliquum est, ut adspiret propoaiti8 No• 
stris et incoepta secundet dive-3 in mise1'icordia .Deus. Noa 
interim apud ipaum deprecatores adhibemus Cyrillum et 
Metbodium, Slavonia.e magistros, quorum eicut volumu, 
amplificari cultum, ita caeleate patrocinium Nobis adfutu
rum confidimu&. 

Itaque praecipimua, ut, rato die quinto meneis Iulii
quem f. r, Pius JX constituit, in Kalendarium Romanae 
atque universal is Ecclesiae inseratur, agaturque quotannis
fe~tu~ eaoct?rum C!rilli et ~1etbodii cum ritue duplici, 
mrnons Of:fic10 et M1asa propria, qua.e sacrum Concilium 
legitimis ritibus cognoscendis approbavit. 

Vobis autem omnibue, Venerabiles Fratres maudamus 
J . lr 

~7 
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namos que veleis por la publicacion de esta Enci
dica, y prescribais la observacion de lo en ella 
dispuesto á todos los presbíteros que cele~ran los 
oficios de la Iglesia Romana, en sus Iglesias, pro
vincias, ciudades, diócesia y conventos de segla
res. Queremos, en fin, que, con ayuda de vues
tros· consejos y exhortaciones, Cirilo y Metodio 
sean invocados en el mundo entero, á fin de que 
con todo el favor de que gozan cerca de Dios, 
protejan la religion cristiana en tod~ el Or~ent?, 
y obten~an la constancia da los cató.hc~s: é msp1-
ren á los disidentes el deseo de reeonmharse con 
la Iglesia verdadera. 

Decreto que lo arriba escrito sea ratificado y 
~onfirmado, sin qu~ obsten las constituciones pu
blicadas por Pio V, Nuestro Predecesor, y las de
más constituciones apostólicas acerca de la refor
ma del Breviario y del Misal Romano, ni los usos 

ut has Litteras Nostras publicandas curetis, et quae in 
iis praescripta sunt cunctos ex ordine saoricolarum, qui 
divinum Officium ritu Eccleeiae Romanae celebrant, 
servare iubeatis, in suis quisque Ecclesiis, Provinciis, civi
tatibne; Dioecesibue, et Locie Regularium. Denique vo• 
lumus, Vobie suadentibus et cohortantibue, in nniversum 
rogari atque orari Cyrillum et Methodium, ut, qua valent 
apud Daum gratia¡ Oriente toto rem christianam tueantur, 
imploranda catholicie hominibue consta.ntia, dissidentibu1 
reconciliandae cum vera Ecclesia concordia.e voluntate. 

Haec, ut supra soripta.. sunt, ita rata et firma esse iu
bemus, non obstantibus sancti Pii V Pontificia Deceesoris 
Nostri aliisque Apoetolicis super Breviarii et Missalis Ró
mani reformatione editis Constitutionibus, statutis quoque 
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y costumbres, áun los más antiguos, ni ningun 
otro en contrario. 

Como prenda de ks favores celestiales y de 
nuestra particular benevolencia, os concedemos 
con mucho amor en P uestro Señor, á vosotros to• 
dos, Venerables Hermanos, á todo el clero y á to
do el pueblo confiado á vuestros cuida.dos, la. Ben
dicion Apostólica. 

Dado en Roma cerca de San Pedro el dia 30 de 
Setiembre del año de 1880, tenero de N ue-stro 
Pontificado. 

LEO PP. XIII. 

(Traducoion de L a Cieni>ia Cristiana.) 

ac consuetudinibue, etiam immemorabilibus, ceterisqne 
contrariis quibuscumque, 

Caeleatium vero munerum auspicem et praecipuae 
Nostrae benevolentiae pignus, Apostolicam benedictionem 
Vobis omnibns, Venerabilea Fratree, cunctoque Clero et 
populo singo.lis Vestrum commisso perama.nter in Domi
no impertimus. 

Datmn Romae apud sanctum Petrum die XXX Se. 
ptembris anno MDCCCLXXX, Pontific1atu11 Noatri anuo 
Tertio. 

LEO PP. XIII. 


